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КВАЛИФИКАЦИОННА ХАРАКТЕРИСТИКА
Магистърската програма „Превод” има за цел да задълбочи теоретичната и практическа подготовка на студентите в областта на двустранния превод арабски – български, както и арабски – втори чужд език (английски/ френски). 

Задължителните дисциплини насочват вниманието върху общата съпоставка между арабския и българския език, върху основни теоретични проблеми на преводаческата дейност, върху специфичните особености на писмения и устния превод, на превода в различни тематични сфери. 

Избираемите дисциплини дават възможност за разширяване на познанията на студентите в сферата на арабското езикознание и литературазнание, както и за практическо изучаване на арабски диалекти. 

Завършилите програмата студенти ще имат възможност да се реализират като преводачи с арабски и други езици, както и в редица други сфери, в които работят специалисти с хуманитарно образование. 
СЪДЪРЖАНИЕ НА УЧЕБНИЯ ПРОЦЕС

	№
	Наименование на учебните дисциплини
	Вид на учебните дисциплини- З, И, Ф
	Изпити
	Текущи оценки
	ECTS- кредити
	Всичко задължителни занятия
	Часове

	
	
	
	
	
	
	
	Лекции
	Семинарни занятия
	Практически упражнения
	семестри

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	І 

седм. зае-тост
	ІІ седм. зае-

тост
	ІІІ  седм.

зае-

тост

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13


	ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ДИСЦИПЛИНИ

	1
	Теоретични проблеми на превода
	З
	1
	
	3
	30
	30
	
	
	2+0
	
	

	2
	Арабо-мюсюлманска преводна традиция
	З
	1
	
	3
	30
	30
	
	
	2+0
	
	

	3
	Организация на изречението и текста в съпоставителен аспект 
	З
	1
	
	3
	30
	15
	15
	
	1+1
	
	

	4
	Превод на художествена проза, І част
	З
	
	    1
	3
	30
	15
	15
	
	1+1
	
	

	5
	Превод на публицистика, І част 
	З
	  
	1
	     3 
	30
	15
	 15
	
	1+1
	
	

	6
	Превод на специализирани текстове (арабски-английски; арабски-френски), І част 
	З
	
	1
	2
	30
	
	30
	
	0+2
	
	

	7
	Консекутивен превод, І част
	З
	
	1
	4
	60
	15
	45
	
	1+3
	
	

	8
	Синхронен превод, І част 
	З
	
	1
	4
	60
	15
	45
	
	1+3
	
	

	9
	Превод на  административно-правни текстове
	З
	2
	
	4
	45
	15
	30
	
	
	1+2
	

	10
	Превод на икономически текстове
	З
	2
	
	4
	45
	15
	30
	
	
	1+2
	

	11
	Превод на художествена проза, ІІ част
	З
	2
	
	3
	30
	
	30
	
	
	0+2
	

	12
	Превод на публицистика, ІІ част
	З
	2
	
	3
	30
	
	30
	
	
	0+2
	

	13
	Превод на специализирани текстове (арабски-английски; арабски-френски), ІІ част
	З
	2
	
	2
	30
	
	30
	
	
	0+2
	

	14
	Консекутивен превод, ІІ част
	З
	
	2
	4
	60
	
	60
	
	
	0+4
	

	15
	Синхронен превод, ІІ част 
	З
	
	2
	4
	60
	
	60
	
	
	0+4
	

	16
	Консекутивен превод, ІІІ част  
	З
	3
	
	2
	30
	
	30
	
	
	
	0+2

	17
	Синхронен превод, ІІІ част   
	З
	3
	
	2
	 30
	
	 30
	
	
	
	0+2

	18
	Практическа подготовка
на дипломната работа под научно ръководство 
	З
	
	
	   11
	 90
	
	 90
	
	
	0+2
	  0+4

	ИЗБИРАЕМИ ДИСЦИПЛИНИ

	Минимум кредити от избираеми дисциплини 
                                                                            І сем.- 5 кредита        ІІ сем. – 6 кредита    


	1
	Класически жанрове на арабската словесност
	И
	
	то
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	2
	Ислямска религиозна терминология
	И
	
	то
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	3
	Превод на поезия
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	4
	Превод на реалии
	И
	
	то
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	5
	Марокански диалект
	И
	
	то
	2
	30
	15
	15
	
	
	
	

	6 
	Египетски далект, ІІ част
	И
	
	то
	2
	30
	
	30
	
	
	
	

	7
	Иракски диалект, ІІ част
	И
	
	то
	2
	30
	
	30
	
	
	
	

	8
	Сравнителна граматика на семитските езици
	И
	и
	
	4
	45
	30
	15
	
	
	
	

	9
	История на арабското граматическо учение
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	10
	Традиционна арабска стилистика
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	11
	Интердисциплинарни подходи в съвременното езикознание 
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	12
	Вариативност в съвременния арабски език
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	13
	Увод в коранознанието 
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	14
	Традиционна арабска литературна критика
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	15
	Съвременна арабска литературна критика
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	16
	Проблеми на съвременната арабска проза
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	17
	Проблеми на съвременната арабска поезия
	И
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	18
	Арабска поетика
	
	и
	
	3
	30
	15
	15
	
	
	
	

	19
	Арабска драматургия
	И
	и
	
	3
	  30
	15
	15
	
	
	
	

	20
	Арабски фолклорни текстове 
	И
	и
	
	3
	  30
	15
	15
	
	
	
	

	21
	Редакция на превод
	И
	и
	
	3
	30
	0
	30
	
	
	
	

	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	
	Часове от задължителните дисциплини по семестри

Общо за целия курс на обучение 

Брой на изпитите от задължителните дисциплини

Брой на текущите оценки

Брой ECTS- кредити от задължителните дисциплини
	
	
	
	
	
	
	
	
	300
	300
	150

	
	
	870
	90
	
	
	
	
	360
	390
	120

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	3
	5
	2+защита

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	5
	     2
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	25

	24
	30

	
	Задължителен  общ брой кредити 

за всеки семестър
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	30
	30


	Начин на завършване на обучението

	Защита на дипломна работа – 15 кредита
             Първа държавна сесия: февруари

             Втора държавна сесия: октомври

	

	

	


Забележки: 

· До 6 кредита от предвидените за избираеми дисцилини могат да бъдат набрани от други магистърски (бакалавърски) програми в СУ. 

· Студенти от други магистърски програми или докторанти могат да записват отделни задължителни или избираеми дисциплини в настоящата програма и да получават кредити за тях след консултация с преподавателя - титуляр на дисциплината и ръководителя на програмата.   

· Един кредит се дава за 30 часа заетост, 15 от които аудиторна заетост и 15 самостоятелна подготовка на студента по съответната дисциплина. За дисциплина с хорариум 30 часа примерно се дават 2 кредита. При наличие на допълнителни задачи – курсови работи, писмени преводи, подготвяне на реферат – кредитите за съответната дисциплина се увеличават.  

Учебният план е приет на заседание на Факултетния съвет с протокол № ................. от ................................. г.

ДЕКАН ............................


/доц.дфн П.Янева/

ДО







ДЕКАНА НА ФКНФ 

ДОЦ. ДФН ПЕТЯ ЯНЕВА

ДОКЛАДНА ЗАПИСКА

от проф. дфн Цветан Теофанов,

ръководител на Катедрата по арабистика и семитология


Катедрата по арабистика и семитология предлага в учебните планове на специалност арабистика (магистърска степен) да бъдат направени  следните частични промени: 


1. В магистърската програма “Общество и култура на арабския свят” да бъде включена избираемата дисциплина “Терминологични проблеми при превода на юридически и административен текст” с хорариум 30+0, 2 кредита. 


2. В магистърската програма “Превод” да бъде включена избираемата дисциплина “Редактиране на превод” с хорариум 30+0, 2 кредита. 
Приложение: Учебните програми на съответните дисциплини.

25.09.2009 г.



Ръководител на катедрата:

  София




/ проф. дфн Цветан Теофанов /

3

